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                                           Баяндау хат

Бұл кешенді емтихан бағдарламасы 5В020700 - Аударма ісі мамандығының: Аударма теориясы, Ауызша аударма практикасы және Жазбаша аударма практикасы бойынша үш міндетті пәні негізінде құрастырылған.
Аударма теориясы пәніне арналған бірінші  модульге аударма түрлеріне, баламаларына, стратегияларына, ерекшеліктері мен әдістеріне арналған сұрақтар кіреді. Сондай-ақ сұрақтар аударма процесіндегі трансформация, транслитерация, параллель синтаксистік құрылымдардың қолданылуы және аударманың грамматикалық аспектілері тақырыптарын да қамтиды. Аудармашыға қойылатын талаптар, аудармашы жұмысының ерекшеліктері және фонетикалық, графикалық, лексикалық деңгейдегі аударманың қиындығы туралы сұрақтар құрастырылды.
Ауызша аударма практикасы пәніне арналған екінші модульге орыс тіліне ауызша аударылуға тиісті отыз түрлі мәтіннен тұратын отыз сұрақ кіреді. Әр мәтін әр түрлі тақырыпқа, оның ішінде экономика, экология, бизнес, саясат, спорт, өнер, ғылым сияқты салаларға арналған. Грамматикалық және лексикалық нормалардың сақталуы аударманың маңызды факторы болып табылады. Сондай-ақ, контекстке сәйкес сөздер мен сөз тіркестерін таңдауға ерекше назар аударған жөн.
Жазбаша аударма практикасы пәніне арналған үшінші модульге орыс тіліне жазбаша аударуды қажет ететін отыз түрлі мәтіннен тұратын отыз сұрақ кіреді. Әр мәтін әр түрлі тақырыпқа, оның ішінде экономика, экология, бизнес, саясат, спорт, өнер, ғылым сияқты салаларға арналған. Сондай-ақ, ағылшын тіліне жазбаша аударуды қажет ететін отыз түрлі мәтіннен тұратын қосымша отыз сұрақ ұсынылады.





























Бірінші модуль Аударма теориясы пәні бойынша

1. Аударма теориясының пәні. Аударманың мәні. Жалпы, жеке және арнайы аударма теориясы. 
2. Эквиваленттілік деңгейлері. Эквиваленттілік ұғымы. Әріптік, адекватты және еркін аударма. 
3. Сәйкестік түрлері және олардың аудару кезіндегі рөлі. Контекст және тілдік емес жағдай. 
4. Аударма моделі. Аударма процесін үлгілеудің негізгі принциптері. 
5. Лексикалық трансформация. Лексикалық трансформациялардың шарттылығы және олардың негізгі түрлері: мәннің тарылуы (нақтылау), мәннің кеңеюі (генерализация), модуляция, тұтас қайта ойлау, антонимикалық аударма. 
6. Аударманың прагматикалық аспектісі. Мәтін прагматикасы және реципиент прагматикасы ұғымдары. 
7. Аударманың негізгі түрлері. Аударылатын мәтіннің түрі мен түріне байланысты аударма ерекшеліктері. 
8. Жазбаша және ауызша аударма. Аудармадағы баламалылық пен баламалыққа жетудің негізгі ерекшеліктері мен тәсілдері.
9. Аудармашының стратегиясы. Аударма шешімдерінің көптік мүмкіншілігі. Аудармашының алдында тұрған ілеспе факторлар мен мақсаттардың әсері. 
10. Лексиканың әр түрлі разрядтарын аудару ерекшелігі. Ғылыми-техникалық және қоғамдық-саяси терминдер, жеке аттары мен географиялық атаулары, баспа органдарының, кәсіпорындар мен ұйымдардың атаулары және т. б.. 
11. Лексика және оны аударудың әртүрлі тәсілдері. Транскрипция (транслитерация), калькирлеу, сипаттама аудармасы, лексика-семантикалық түрлендірулер. 
12. Халықаралық және жалған ұлттық лексиканы аудару. "Аудармашының жалған достары". 
13. Атрибутивтік конструкцияларды аудару тәсілдері. Ағылшын препозитивті атрибутивтік сөз тіркестерінің тән ерекшеліктері. 
14. Фразеологизмдерді аудару тәсілдері. Контекст, стилистикалық және экспрессивті факторлардың әсері. Аудармадағы еркін және тұрақты сөз тіркестерін ажырату қажеттілігі. 
15. Аударма процесіндегі грамматикалық трансформациялар. Конструкцияны толық және ішінара өзгерту, сөз тәртібін өзгерту, сөйлеу бөліктерін және сөйлем мүшелерін ауыстыру. Грамматикалық себептер бойынша сөздерді қосу және түсіру. 
16. Аударманың грамматикалық аспектілері. Ағылшын және орыс тілдеріндегі аттас құрылымдардың формальды және функционалдық сәйкестігі. Орыс тілінде сәйкес келмейтін грамматикалық формаларды берудің негізгі тәсілдері.
17. Параллельді синтаксистік конструкцияларды пайдалану. Орыс тілінде сәйкес келетін грамматикалық формаларды берудің негізгі тәсілдері. 
18. Модальды формаларды аудару. Модальды беру құралдарын ағылшын және орыс тілдерінде салыстыру. Формальды және функционалдық сәйкестік. 
19. Әр түрлі функционалдық стильдегі мәтіндерді аудару ерекшелігі. Аударылатын мәтін жанрына құралдарды таңдау тәуелділігі. 
20. Лексикалық мәнерлілік құралдарын аудару. Метафор, перифраз, салыстыру, аллюзия және дәйексөз аудармалары. Аллитерацияларды публицистикада беру.
21. Аудармашыға қойылатын талаптар. 
22. "Аудармашы"мамандығы. Аудармашы жұмысының ерекшелігі.   
23. Фонетика және графика деңгейіндегі аударма қиындықтары.                                                
24. Лексика деңгейіндегі аударманың қиындықтары. Лексикалық ақпараттың түрлері. 
25. Аударманың негізгі түрлері. Аударылатын мәтіннің түрі мен түріне байланысты аударма ерекшеліктері. 
26. Жазбаша және ауызша аударма. Аудармадағы баламалылық пен баламалыққа жетудің негізгі ерекшеліктері мен тәсілдері.
27. Аудармашының стратегиясы. Аударма шешімдерінің көптік мүмкіншілігі. Аудармашының алдында тұрған ілеспе факторлар мен мақсаттардың әсері. 
28. Лексиканың әр түрлі разрядтарын аудару ерекшелігі. Ғылыми-техникалық және қоғамдық-саяси терминдер, жеке аттары мен географиялық атаулары, баспа органдарының, кәсіпорындар мен ұйымдардың атаулары және т. б.
29. Лексика және оны аударудың әртүрлі тәсілдері. Транскрипция (транслитерация), калькирлеу, сипаттама аудармасы, лексика-семантикалық түрлендірулер. 
30. Халықаралық және жалған ұлттық лексиканы аудару. "Аудармашының жалған достары". 

Екінші модуль Ауызша аударма практикасы пәні бойынша

1. Translate the text sight-visually.
2. Translate the text sight-visually.
3. Translate the text sight-visually.
4. Translate the text sight-visually.
5. Translate the text sight-visually.
6. Translate the text sight-visually.
7. Translate the text sight-visually.
8. Translate the text sight-visually.
9. Translate the text sight-visually.
10. Translate the text sight-visually.
11. Translate the text sight-visually.
12. Translate the text sight-visually.
13. Translate the text sight-visually.
14. Translate the text sight-visually.
15. Translate the text sight-visually.
16. Translate the text sight-visually.
17. Translate the text sight-visually.
18. Translate the text sight-visually.
19. Translate the text sight-visually.
20. Translate the text sight-visually.
21. Translate the text sight-visually.
22. Translate the text sight-visually.
23. Translate the text sight-visually.
24. Translate the text sight-visually.
25. Translate the text sight-visually.
26. Translate the text sight-visually.
27. Translate the text sight-visually.
28. Translate the text sight-visually.
29. Translate the text sight-visually.
30. Translate the text sight-visually.

Үшінші модуль Жазбаша аударма практикасы пәні бойынша
(Ағылшын тілінен қазақ тіліне аудару)

1. Translate the following text into Kazakh or Russian.
2. Translate the following text into Kazakh or Russian.
3. Translate the following text into Kazakh or Russian.
4. Translate the following text into Kazakh or Russian.
5. Translate the following text into Kazakh or Russian.
6. Translate the following text into Kazakh or Russian.
7. Translate the following text into Kazakh or Russian.
8. Translate the following text into Kazakh or Russian.
9. Translate the following text into Kazakh or Russian.
10. Translate the following text into Kazakh or Russian.
11. Translate the following text into Kazakh or Russian.
12. Translate the following text into Kazakh or Russian.
13. Translate the following text into Kazakh or Russian.
14. Translate the following text into Kazakh or Russian.
15. Translate the following text into Kazakh or Russian.
16. Translate the following text into Kazakh or Russian.
17. Translate the following text into Kazakh or Russian.
18. Translate the following text into Kazakh or Russian.
19. Translate the following text into Kazakh or Russian.
20. Translate the following text into Kazakh or Russian.
21. Translate the following text into Kazakh or Russian.
22. Translate the following text into Kazakh or Russian.
23. Translate the following text into Kazakh or Russian.
24. Translate the following text into Kazakh or Russian.
25. Translate the following text into Kazakh or Russian.
26. Translate the following text into Kazakh or Russian.
27. Translate the following text into Kazakh or Russian.
28. Translate the following text into Kazakh or Russian.
29. Translate the following text into Kazakh or Russian.
30. Translate the following text into Kazakh or Russian.

Үшінші модуль Жазбаша аударма практикасы пәні бойынша сұрактар
(Қазақ тілінен ағылшын тіліне аудару)

1. Translate the following into English.
2. Translate the following into English.
3. Translate the following into English.
4. Translate the following into English.
5. Translate the following into English.
6. Translate the following into English.
7. Translate the following text into English.
8. Translate the following into English.
9. Translate the following into English.
10. Translate the following into English.
11. Translate the following into English.
12. Translate the following into English.
13. Translate the following into English.
14. Translate the following into English. 
15. Translate the following into English.
16. Translate the following into English.
17. Translate the following into English.
18. Translate the following into English.
19. Translate the following into English.
20. Translate the following into English.
21. Translate the following into English.
22. Translate the following into English.
23. Translate the following into English.
24. Translate the following into English.
25. Translate the following into English.
26. Translate the following into English.
27. Translate the following into English.
28. Translate the following into English.
29. Translate the following into English.
30. Translate the following into English.










































[bookmark: _Hlk57151028]Бірінші модуль Аударма теориясы пәні бойынша сұрактар тізімі

1. Аударма теориясының пәні. 
2. Эквиваленттілік деңгейлері. 
3. Сәйкестік түрлері және олардың аудару кезіндегі рөлі. 
4. Аударма моделі.
5. Лексикалық трансформация.
6. Аударманың прагматикалық аспектісі. 
7. Аударманың негізгі түрлері.
8. Жазбаша және ауызша аударма. 
9. Аудармашының стратегиясы. 
10. Лексиканың әр түрлі разрядтарын аудару ерекшелігі. 
11. Лексика және оны аударудың әртүрлі тәсілдері.
12. Халықаралық және жалған ұлттық лексиканы аудару. ("Аудармашының жалған достары"). 
13. Атрибутивтік конструкцияларды аудару тәсілдері.
14. Фразеологизмдерді аудару тәсілдері.
15. Аударма процесіндегі грамматикалық трансформациялар.
16. Аударманың грамматикалық аспектілері. 
17. Параллельді синтаксистік конструкцияларды пайдалану. 
18. Модальды формаларды аудару. 
19. Әр түрлі функционалдық стильдегі мәтіндерді аудару ерекшелігі. 
20. Лексикалық мәнерлілік құралдарын аудару. 
21. Аудармашыға қойылатын талаптар. 
22. "Аудармашы"мамандығы. 
23. Фонетика және графика деңгейіндегі аударма қиындықтары.                                                
24. Лексика деңгейіндегі аударманың қиындықтары. 
25. Аударманың негізгі түрлері.
26. Жазбаша және ауызша аударма. 
27. Аудармашының стратегиясы. 
28. Лексиканың әр түрлі разрядтарын аудару ерекшелігі. 
29. Лексика және оны аударудың әртүрлі тәсілдері.
30. Халықаралық және жалған ұлттық лексиканы аудару.    



















Екінші модуль Ауызша аударма практикасы пәні бойынша сұрактар тізімі

1. Translate the track 1 consecutively. 
2. Translate the track 2 consecutively.
3. Translate the track 3 consecutively.
4. Translate the track 4 consecutively.
5. Translate the track 5 consecutively.
6. Translate the track 6 consecutively.
7. Translate the track 7 consecutively.
8. Translate the track 8 consecutively.
9. Translate the track 9 consecutively.
10. Translate the track 10 consecutively.
11. Translate the track 11 consecutively.
12. Translate the track 12 consecutively.
13. Translate the track 13 consecutively.
14. Translate the track 14 consecutively.
15. Translate the track 15 consecutively.
16. Translate the track 16 consecutively.
17. Translate the track 17 consecutively.
18. Translate the track 18 consecutively.
19. Translate the track 19 consecutively.
20. Translate the track 20 consecutively.
21. Translate the track 11 consecutively.
22. Translate the track 12 consecutively.
23. Translate the track 13 consecutively.
24. Translate the track 14 consecutively.
25. Translate the track 15 consecutively.
26. Translate the track 16 consecutively.
27. Translate the track 17 consecutively.
28. Translate the track 18 consecutively.
29. Translate the track 19 consecutively.
30. Translate the track 20 consecutively. 




















Үшінші модуль Жазбаша аударма практикасы пәні бойынша сұрактар тізімі
(Ағылшын тілінен қазақ тіліне аудару)

1. Translate the text 1sight-visually.
2. Translate the text 2sight-visually.
3. Translate the text 3sight-visually.
4. Translate the text 4sight-visually.
5. Translate the text 5sight-visually.
6. Translate the text 6sight-visually.
7. Translate the text 7sight-visually.
8. Translate the text 8sight-visually.
9. Translate the text 9sight-visually.
10. Translate the text 10sight-visually.
11. Translate the text 11sight-visually.
12. Translate the text 12sight-visually.
13. Translate the text 13sight-visually.
14. Translate the text 14sight-visually.
15. Translate the text 15sight-visually.
16. Translate the text 16sight-visually.
17. Translate the text 17sight-visually.
18. Translate the text 18sight-visually.
19. Translate the text 19sight-vsually.
20. Translate the text 20 sight-visually.
21. Translate the text 21 sight-visually.
22. Translate the text 22sight-visually.
23. Translate the text 23sight-visually.
24. Translate the text 24sight-visually.
25. Translate the text 25sight-visually.
26. Translate the text 26 sight-visually.
27. Translate the text 27 sight-visually.
28. Translate the text 28 sight-visually.
29. Translate the text 29 sight-visually.
30. Translate the text 30 sight-visually.

Үшінші модуль Жазбаша аударма практикасы пәні бойынша сұрактар тізімі
(Қазақ тілінен ағылшын тіліне аудару)

1. Translate the track 1 consecutively. 
2. Translate the track 2 consecutively.
3. Translate the track 3 consecutively.
4. Translate the track 4 consecutively.
5. Translate the track 5 consecutively.
6. Translate the track 6 consecutively.
7. Translate the track 7 consecutively.
8. Translate the track 8 consecutively.
9. Translate the track 9 consecutively.
10. Translate the track 10 consecutively.
11. Translate the track 11 conseutively.
12. Translate the track 12 consecutively.
13. Translate the track 13 consecutively.
14. Translate the track 14 consecutively.
15. Translate the track 15 consecutively.
16. Translate the track 16 consecutively.
17. Translate the track 17 consecutively.
18. Translate the track 18 consecutively.
19. Translate the track 19 consecutively.
20. Translate the track 20 consecutively.
21. Translate the track 11 consecutively.
22. Translate the track 12 consecutively.
23. Translate the track 13 consecutively.
24. Translate the track 14 consecutively.
25. Translate the track 15 consecutively.
26. Translate the track 16 consecutively.
27. Translate the track 17 consecutively.
28. Translate the track 18 consecutively.
29. Translate the track 19 consecutively.
30. Translate the track 20 consecutively.





































Ұсынылатын әдебиет: 
Негізгі әдебиет:
1. Zagidulin R.Z. Translation Studies in Kazakhstan: Cognitive – Communicative Approach // Translation: New Ideas for a New Century.- Vancouver, 2008.
2. Абдрахимова Г.Б. Роль переводческого анализа для достижения адекватности перевода // Мир языка: Мат.11 Международн. Научно-теор. Конф., Ч.1.- Алматы,2009.
3. Гарбовский Н.К. Теория перевода.- М., 2010.
4. Загидулин Р.З. Языковая личность переводчика // Иностранные языки в высшей школе.- Алматы,2008
5. Загидулин Р.З. Переводоведение в Казахстане: состояние и перспективы // Актуальные проблемы теории перевода в контексте современности. Алматы, 2010.
6. Казакова Т.А. Практические основы перевода. – СПб., 2008
7. Бреус Е.В. Теория и практика перевода с английского языка на русский: Учебн. пос. – М.: Изд-во УРАО, 2009. -104с.
8. Латышев Л.К. Структура и содержание подготовки переводчиков в языковом вузе. –М., 2010.
9. Гуревич В.В. Теоретическая грамматика английского языка. Сравнительная типология английского и русского языков. М., 2008. -168с.
10. Казакова Т.А. Практические основы перевода. English=Russian: Учебное пособие / Т.А. Казакова.-СПб.: Союз, 2008.-320с. – (Изучаем иностранные языки). 
11. Рецкер Я.И. Теория перевода и переводческая практика: Очерки лингвистической теории перевода/Москва – М., 2007
12. Катфорд. Дж.К. Лингвистическая теория перевода: Об одном аспекте прикладной лингвистики/ Пер. с англ. – М.,2004.
Қосымша әдебиет:
1. Кузьмин С.С. Идиоматический перевод с русского языка на английский (Теория и практика): Учебник / С.С. Кузьмин.-4-е изд.- М.: Флинта, 2009.
2. Перевод и реферирование общественно-политических текстов: Учебное пособие / Н.П. Беспалова, К.Н. Котлярова, Н.Г. Лазарева, Г.И. Шейдеман.- М.: Дрофа, 2010.
3. Алимов В.В. Юридический перевод: Практический кус. Английский язык: Учебное пособие / В.В. Алимов: 4-е издание.-М.: Издательство ЛКИ, 2010.
4. Чужакин А.П. Мир перевода – 3 Practicumplusgeneralpoliticsandmacroeconomics / А.П. Чужакин.- 6-е изд.- М.: Р. Валент, 2008
5. Соколова М.А. Перевод: Общие лексические вопросы: учеб.пособие изд.3 / М.А. Соколова.-М.: Книжный дом, 2009
6. Слепович В.С. Курс перевода (английский-русский). Translation Course (English-Russian): Учебное пособие для вузов / В.С. Слепович. – 7-е изд.-Минск: тетра-Системс, 2008
Ауызша  және жазбаша  аударма практикасы бойынша ұсынылатын әдебиеттер:
1. КунанбаеваС.С.  «Теория и практика современного иноязычного образования», Алматы, 2010
2. Алексеева И.С. Профессиональный тренинг переводчика.-С-П.,2005
3. Батрак А.В., Котелкин В.П Пособие по устному переводу.-М.,2005
4. Виссон ЛИНН.Синхронный перевод с русского языка на английский.-М.,2011
5. Виссон ЛИНН.Синхронный перевод с русского языка на английский.-М.,2010 
6. Гавриленко, Н.Н. Интегративная модель обучения переводу. Школа дидактики перевода / Н.Н Гавриленко [Электронный ресурс]. Режим доступа: http;//www.engaective.ru/Konferenciya/4s/gavrilenko. Php.-Дата доступа: 10.09.2012.
7. Дятлова С.В Материал занятий по устному переводу с английского языка на русский. - М.,2007
8. Калакова Т.А Практические основы перевода. English—Russian –СПб.: Лениздат; Издательство «Союз»,2012
9. Миньяр-Белоручев Р.К, Записи в последовательным переводе.-М.,2006
10. Мирам Г.Э. Профессия – переводчик.-Киев ,2007
11. Михеева А.В. Современная английская риторика и перевод: Учебное пособие к спецкурсу «Основы публичной речи». –М.,2005 

image1.jpeg
Bexiremin
ACYTipOB ATt T
cy yHmepenTerinit
backapyia T (na. - Pexrop,

I'YMAHWTAPJIbIK ®AKYIIBTET
WETE TUPIEPHKOHE AYJIAPMA ICL KAGEJPACHL

Kemenai evrian
BAFIAPJIAMACHI
Keaeci naijiep Golivnuia

(aPMa IPAKTHKACH!
YAAPMA TIPAKTHRACH

SBO20T00 - «Ayaapsa ici» Mavaiwsirs Gofibinuia

2020 - 2021 oKy wstist

Tanavikopran 2020




image2.jpeg
Ulerex tiepi wome ayapwa ici kadepacuing oTwpuich
«04» 09 2020 %, Xarrama Nol

28 Kapanib

e
Kadexpa wenrepymici L KK AGumens
Maryaas:

AKLIMASTBIK MOCETe e %

oniineri npopexrop 7 AKatapas

Ory-azicrenmenix Gonivinin Gacimiesr MK/\C H.H.Amkeena

Dary.inrer ek M AL Tomavicon

Vinmsepentertin Fubivm ketecinin othpricsiia Gexitiai
xarrasa W AFEy la 20 ALy





